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V současné době se v modernı́ch vyučovacı́ch metodách klade velký důraz na vyu-
žıv́ánı́ autentických materiálů, tj. takových, které vznikly v jazykovém společenstvı́
proto, aby plnily nějakou funkci. Studenti si z takových textů mohou odnést mimo
jiné také lepšı́ chápánı́ způsobu přirozené komunikace a způsobu života v dané
zemi (srov. Kramsch, 1993, 175–177). Věřı́me, že svazky edice Adaptovaná česká
próza poskytnou čtenářům nejen jazykový materiál ke studiu, ale právě také vhled
do sociokulturnı́ho kontextu života v Ceské republice. Právě poslednı́ dva svazky
se orientujı́ na současnou českou prózu – První láska a jiné povídky vycházı́ z děl
Petra Sabacha, autorkou textů v knize Košík plný milenců je Halina Pawlowská.
Tyto soubory jsou určeny pokročilým studentům, avšak způsob, jakým přistupujı́
k rozvoji dovednosti čtenı́, lze aplikovat na jakýkoli jiný text na různých úrovnı́ch
jazykové kompetence.
Jako učitelé si často klademe otázku: Jak lze co nejlépe využı́t text ve výuce? Mno-
ho z nás se v pozici studentů cizı́ho jazyka setkalo s přı́stupem ke čtenı́, kdy nás
učitel v hodině vyzval k hlasitému čtenı́ textu a poté jsme zpracovávali cvičenı́,
přı́padně jsme dostali četbu a cvičenı́ za domácı́ úkol. I v dnešnı́ době mnoho uči-
telů takto k četbě přistupuje, možná zejména proto, že je jejich učitel právě takto
učil a s jiným přı́stupem se ani nikdy nesetkali. Jak často ale v mateřském jazyce
čteme něco nahlas nebo pouze proto, že nám někdo řekl, abychom četli? Většinou
v textu hledáme nějakou informaci, něco, co nás zaujalo, čteme za nějakým účelem
a nevnı́máme každé jednotlivé slovo. Hlasité čtenı́ je pro naše studenty vhodné
při přı́ležitostech, kdy s nimi chceme procvičit výslovnost nebo se soustředit na
jednotlivé složky textu jako např. slovnı́ zásobu či gramatiku. Pokud však chce-
me studentům pomoci zdokonalit se v dovednosti čtenı́ a čı́st efektivněji, měl by
se přı́stup k textu vı́ce přiblı́žit tomu, jak čtou ve svém mateřském jazyce rodilı́
mluvčı́.
Edice Adaptovaná česká próza je určená studentům češtiny nejen k samostudiu.
Soubory jsou záměrně zpracovány tak, aby je mohli využıv́at také učitelé přı́mo
v hodinách – kromě samotných textů obsahujı́ řadu cvičenı́ a návrhů dalšı́ch úkolů
spojených s četbou. Všechny publikace této řady využıv́ajı́ komunikativnı́ho přı́stu-
pu k vyučovánı́ a prvky úkolového učenı́ (srov. kognitivnı́ přı́stup k učenı́ – Ske-
han, 1998). Na rozdı́l od tradičnı́ch metod výuky, které vycházely z předpokladu,
že čtenář chápe význam textu nejprve ze schopnosti slovo vyslovit, pochopit jeho
význam a poté poskládá slova do celku (jako když se stavı́ dům z cihel), kognitivnı́
čtenı́ přistupuje k textu čtenı́ „shora dolů“. Principem je, že text vnı́máme nejprve
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jako celek, čteme ho za účelem zı́skánı́ nějaké informace (v hodině cizı́ho jazyka
tomu odpovı́dá splněnı́ nějakého úkolu), přičemž vycházı́me z toho, co už známe,
a to neznámé odhadneme nebo odvodı́me.
V tomto přı́spěvku budeme jako k modelovému textu odkazovat zejména k po-
vı́dce V rodinném kruhu z poslednı́ho svazku edice Adaptovaná česká próza – Ko-
šík plný milenců Haliny Pawlowské (2015). Jako všechny ostatnı́ knihy prvnı́ část
obsahuje texty povı́dek, druhá cvičenı́. Na závěr je možné využı́t také slovnı́ku,
v přı́padě tohoto svazku se jedná o slovnı́k výběrový, ke každé povı́dce zvlášť.
Pro práci ve výuce vycházı́me ze cvičenı́ v druhé části knihy. Jednou ze základnı́ch
možnostı́, ze které při práci s texty vycházı́me, je tato známá sekvence:

1. úkol(y) před čtenı́m,
2. úkoly k textu,
3. úkoly po čtenı́ (Scrivener, 2011, s. 266).

Než přistoupı́me k vlastnı́mu čtenı́, dostávajı́ čtenáři úkoly, které je majı́ zaujmout,
představit jim téma a propojit je s vlastnı́m životem a obecnými znalostmi. Vhod-
ným způsobem může být využitı́ ilustracı́. Ty jsou zvoleny tak, aby výše uvedené
požadavky splňovaly, a lze je propojit s úvodnı́m konverzačnı́m úkolem, který má
vždy jednotné zadánı́: „Povídejte si“. Učitel může toto zadánı́ rozšı́řit o úkol: „Zjis-
těte, co máte společného.“ Studenti tak majı́ důvod klást otázky, odpovı́dat na ně,
zjistit dalšı́ informace a reagovat v interakci, která odpovı́dá běžné realitě. Napřı́-
klad ilustrace k povı́dce V rodinném kruhu zobrazuje rodinnou sešlost a studenti
majı́ za úkol zjistit, zda spolužáci bydlı́ sami, jestli majı́ rádi návštěvy a jak často
se scházejı́ s přáteli či rodinou.
Ilustracı́ a úvodnı́ch cvičenı́ využıv́áme také k elicitaci klı́čové slovnı́ zásoby po-
třebné k porozuměnı́ textu. Na obrázku rodinné sešlosti vidı́me kromě množstvı́
postav také tři rasy psů (v textu vystupuje buldok, labrador a ovčák), králı́ka,
hrnky, kastrol, konferenčnı́ stolek apod. Učitel má tudı́ž možnost, jak představit
slovnı́ zásobu, která by mohla při čtenı́ působit potı́že a jejı́ neznalost by zároveň
mohla zabránit porozuměnı́ a splněnı́ daného úkolu. Druhé úvodnı́ cvičenı́ k po-
vı́dce V rodinném kruhu za tı́mto účelem uvádı́ několik situacı́, které se v povı́dce
objevı́, a studenti majı́ za úkol představit si, jak by se zachovali, kdyby se do takové
situace dostali, např. V bytě vypnuli proud, váš kamarád nemá kde přespat, nečekaně
přijeli příbuzní.
Bezprostředně před četbou čtenáři vždy dostanou jasný úkol, aby věděli, co v textu
hledat, a zbytečně se nezaměřovali na neznámou slovnı́ zásobu či problematická
mı́sta v souladu s přı́stupem k textu jako celku. Nikdy nechceme, aby studenti
četli každé slovo či větu, a rozhodně nevyžadujeme hlasité čtenı́ či překlad. Jde
nám vždy o celkové porozuměnı́ a klı́čovou slovnı́ zásobu. Proto začı́náme úkoly
vyžadujı́cı́mi rychlé čtenı́ za účelem zı́skánı́ konkrétnı́ informace, např. hledánı́
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odpovědi na určitou otázku, a postupujeme k úkolům vyžadujı́cı́m detailnějšı́ čtenı́.
Castým úkolem pro obecné porozuměnı́ textu je najı́t, zda jsou věty ve cvičenı́
podle textu pravdivé, či ne, nebo chronologické řazenı́ událostı́.
Po obecném pochopenı́ smyslu sdělenı́ obracı́me pozornost ke slovnı́ zásobě. Vy-
užıv́áme např. cvičenı́ „Spojte začátky a konce vět“, kde se objevujı́ klı́čová slovnı́
spojenı́ a fráze shrnujı́cı́ obsah textu, nebo cvičenı́ na doplňovánı́ chybějı́cı́ch slov
nebo slovnı́ch spojenı́ (ve správném tvaru). Aby si studenti klı́čovou slovnı́ zásobu
skutečně osvojili, snažı́me se, aby se slovnı́ spojenı́ opakovaně objevovala v růz-
ných cvičenı́ch, a kdykoli je možné, vyzýváme studenty k propojenı́ receptivnı́ do-
vednosti čtenı́ s produktivnı́ dovednostı́ mluvenı́. K tomu využıv́áme personalizo-
vaných úkolů a vyzýváme studenty k vyjádřenı́ vlastnı́ho názoru, popisu osobnı́ch
zkušenostı́ a přeformulovánı́ vět tak, aby se týkaly jejich života. Za tı́mto účelem
lze také využı́t levý sloupec ze cvičenı́, kde studenti spojujı́ začátky a konce vět,
dokončujı́ věty o sobě a následně porovnávajı́ svoje věty ve dvojicı́ch či malých
skupinkách, aby opět zjistili, co majı́ společného. Jinou možnostı́ je využitı́ slovnı́ch
spojenı́ z textu v otázkách, jako ve cvičenı́ 13 k povı́dce V rodinném kruhu. Studenti
majı́ nejprve za úkol doplnit předložky: „Máš něco alergii?, Jsi šťastný, když je

vás doma plno?“ a poté na otázky odpovědět a porovnat své odpovědi v rozho-
voru se spolužáky. Taková aktivita umožňuje aplikovat slovnı́ zásobu a významy,
se kterými se setkali v textu, v jiném kontextu, což vede k aktivnı́mu osvojenı́.
Osvojovánı́ jazyka probı́há úspěšněji dı́ky interakci, do nı́ž jsou studenti aktivně
zapojeni (Skehan, 1988, s. 104) a mluvenı́ o sobě je způsob, jakým lze aktivovat
naprostou většinu studentů.
K závěrečným aktivitám patřı́ otázky, které podněcujı́ vyjádřenı́ vlastnı́ho názoru
na obsah textu, přı́padně konverzačnı́ téma dále rozšiřujı́: „1. Je u vás obvyklé, že
se sejde tolik lidí v jednom bytě? 2. Co byste v takové situaci udělal/a? 3. Znáte rčení
Host do domu – Bůh do domu? Souhlasíte?“ a přı́prava a prezentace dialogů. V té-
to souvislosti je třeba zmı́nit důležitost fáze přı́pravy úkolu. Splněnı́ úkolu bude
úspěšnějšı́, pokud studenti majı́ dost času a jazykových prostředků. Důraz se klade
„na proces, nikoli produkt“ (Skehan, 1988, s. 140–141). Této problematice by bylo
možné věnovat samostatný přı́spěvek, zmı́nı́m proto jen základnı́ myšlenku a na-
črtnu možný postup v konkrétnı́ situaci. V povı́dce V rodinném kruhu majı́ za úkol
zahrát dialog, kdy jeden z partnerů chce přivést domů dalšı́ho hosta a druhý už
nesouhlası́. Studenti potřebujı́ dostatek času, aby si promysleli a připravili, co mo-
hou a chtějı́ řı́ct, jak mohou argumentovat, jaké fráze použı́t, a teprve po přı́pravné
fázi je vyzveme k výstavbě dialogu samotného. Důležitá je pochopitelně také fáze
produkce, kdy studenti mohou svůj dialog zahrát před ostatnı́mi a posluchači plnı́
úkol spojený s poslechem, např. zapisujı́, jaké argumenty v dialogu padnou a jaké
řešenı́ z kon liktu vznikne, přı́padně mohou reagovat vlastnı́m názorem apod.
Vedle mluvenı́ jsou produktivnı́ dovednosti zastoupeny také úkoly pı́semnými.
Snažı́me se v maximálnı́ mı́ře využıv́at různých komunikačnı́ch funkcı́ jako napřı́-

Informativnı́ článek / Exploratory Article 43



klad poděkovánı́, žádost nebo stı́žnost, spojených s tématem textu, se kterými se
studenti mohou setkat v běžném životě, napřı́klad: „1. V bytě vám vypnuli proud.
Napište e-mail dodavateli a zjistěte, kde se stala chyba. 2. Napište e-mail kamarádce
a poproste ji, aby vám pomohla s velkou návštěvou.“ Vhodným úkolem, jak studen-
tům pomoci „rozšı́řit povědomı́ o širšı́m kontextu reality“, je např. popsat přı́běh
z pohledu jiné postavy (Kramsch, 1993, s. 149).
Každou povı́dku doprovázı́ v průměru sedmnáct cvičenı́ a učitel může vybrat ta-
ková, která odpovı́dajı́ časovým možnostem a pokročilosti konkrétnı́ skupiny či
studenta, některá zadat za domácı́ úkol a jiná vynechat úplně. Všechny knihy té-
to edice obsahuje také CD a většinu cvičenı́ lze použı́t také k výuce dovednosti
poslechu. Cetbu (přı́padně poslech) adaptované prózy můžeme propojit s dalšı́m
rozšı́řenı́m kulturnı́ho kontextu také využitı́m ilmů – u Petra Sabacha se nabı́zejı́
Pelíšky nebo Šakalí léta, známým ilmem Haliny Pawlowské je Díky za každé nové
ráno. Učitel také může pokročilým studentům doporučit dalšı́ knihy těchto autorů.
Na závěr bych ráda znovu připomněla, že uvedený přı́stup lze aplikovat pro různé
texty na všech jazykových úrovnı́ch. Využıv́áme jej také na portálu mluvtecesky.net.
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